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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою викладання навчальної дисципліни «Переклад в галузі банківських технологій» є підготовка студента-перекладача високої кваліфікації, здатного виконувати усі головні види перекладацької діяльності з текстами різних напрямків науково-технічної тематики, зокрема, в галузі банківських технологій й сформувати фонові знання студентів у цій галузі, розширити їх лексичний запас, сформувати вміння працювати із галузевими словниками.
Однією з найкращих умов підвищення якості підготовки спеціалістів у вищих навчальних закладах є максимальна орієнтація всіх дисциплін, що вивчаються студентами у вузі, на майбутню професійну діяльність спеціаліста. Розширення кола задач в сучасному суспільстві, пов’язаних з ростом нових технологій  та науково-технічного прогресу взагалі, викликає зростання соціального замовлення на фахівців, здатних забезпечити розв’язання цих задач. Відбір технічних напрямків проводиться із урахуванням їх актуальності для економіки України та підготовки кваліфікованих фахівців для найбільш важливих галузей виробництва. 
Під час підготовки майбутніх фахівців з перекладу науково-технічної літератури даються  глибокі знання з іноземних мов  та з практики перекладу термінології різних галузей науки та техніки, однією з яких є вибіркова навчальна дисципліна «Переклад в галузі банківських технологій».

Компетентності:
ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ФК1. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.
ФК6. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 
ФК13. Усвідомлення актуальних проблем перекладу та термінознавства як прикладних лінгвістичних дисциплін. 
ФК15.Здатність застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу науково-технічного тексту-оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.
ФК17. Здатність редагувати науково-технічні переклади та ділову документацію на англійській та німецькій мовах, враховуючи термінологічну своєрідність та функціональні особливості текстів.
ФК20. Здатність опанувати лексичними, термінологічними та граматичними особливостями перекладу  англомовних наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії.

Результати навчання:
РН4. Застосовувати сучасні методики і технології, збирати  й  систематизувати  мовні,  літературні,  фольклорні  факти, інтерпретувати  й  перекладати  тексти  різних  стилів  і  жанрів  (залежно  від  обраної спеціалізації).
РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
РН12. Застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу тексту оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.
РН15. Уміти виокремлювати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії та передати їх специфіку при перекладі з англійської/німецької мов на українську та робити зворотній переклад.

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ППс20 Лексичні проблеми науково-технічного перекладу
	ПП3 Психолого-педагогічні основи мовної комунікації


	ВБ1.8 Порівняльна лексикологія
	ВБ2.5 Редагування науково-технічних перекладів

	ППс17 Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
	ВБ2.3 Семантико-стилістичні проблеми перекладу

	ПП 6 Основи наукових досліджень
	















ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль

	
	Всього
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	
	
	
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	9
	120/4,0
	48
	72
	48
	-
	-
	-
	2
	-
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 40 %: 48 год. / 120 год.














СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).
Найменування тем та питань кожного заняття.
Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Л
	4
	Call-centers
	

	2
	Л
	4
	Management Information System
	[1–9]

	3
	Л
	4
	Online Banking: Information Security vs. Hackers 
	[1–9]

	4
	Л
	4
	Trends in mobile banking
	[1–9]

	5
	Л
	6
	What Are Next Big Innovations For Personal Banking?
	[1–9]

	6
	Л
	2
	Контрольна робота 1. Письмовий переклад базового фахового тексту з банківських технологій
	

	7
	Л
	4
	Missed Opportunity
	[1–9]

	8
	Л
	4
	Internet Banking Integration within the Banking System
	[1–9]

	9
	Л
	4
	Internet Banking Risks
	[1–9]

	10
	Л
	4
	Modern banking for older people
	[1–9]

	11
	Л
	6
	Identity Control
	[1–9]

	12
	Л
	2
	Контрольна робота 2. Письмовий переклад базового фахового тексту з банківських технологій
	[1–9]

	Разом (годин)
	48
	
	







САМОСТІЙНА РОБОТА

	№
з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацювання лекційного матеріалу. Засвоєння активної лексики. Виконання вправ на переклад
	30

	2
	Підготовка до контрольних робіт
	12

	3
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на лекційних заняттях. 
	30

	
	Разом
	72































МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Переклад в галузі банківських технологій» використовуються різні методи  навчання: 
1. За джерелами знань:
· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 
· наочні (демонстрація, ілюстрація); 
· практичні (самостійна робота).
2. За характером логіки пізнання: 
· аналітичний;
· синтетичний;
· аналітико-синтетичний;
· індуктивний;
· дедуктивний.
3. За рівнем самостійної розумової діяльності:
· проблемний;
· частково-пошуковий;
· дослідницький. 













МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекції та самостійну роботу. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 
Контрольні заходи включають такі етапи оцінювання: 
· Поточний контроль здійснюється у формі контрольних робіт і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума –30 балів, 15 балів за кожну контрольну роботу).
· Контроль самостійної роботи здійснюється у формі презентації плану-конспекту заняття і  самостійного перекладу науково-технічних текстів в галузі банківських технологій оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів).
· Підсумковий контроль, що здійснюється у формі іспиту, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 40 балів). 












РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту
	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	
Самостійний переклад

	
Презен-тація
	Іспит
	Сума

	15
	15
	15
	15
	40
	100



Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни








НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Зразок завдань на іспит з дисципліни «Переклад в галузі банківських технологій»

1. Translate into Ukrainian.
Government vital activity banking system which deals with accumulating, dividing and using governmental and private funds is the most attractive for individual criminals and especially organized criminal groups. The most financial swindles of different kinds accomplished more often during various bank operations are committed now in this system.
Offenses committed in the banking system or by using it can be attributed to the most dangerous economic crimes since their negative influence is not only reflected on the bank itself but also the many other subjects of the economic activity and the financial system of the government at large.
The object of the criminal trespass depending on the kind of a crime is not the same. The criminal trespasses in the bank sphere are determined by the criminal-and-legal indication depending on the circumstances by the clauses of different chapters from the Criminal Code of Ukraine: 1.Offenses against property – “Fraud” (190); 2.Offenses in the sphere of economic activity – “Illegal acts with transfer bills, payment cards, equipment for their manufacture and other means of access to the banking accounts” (200); 3.Offenses in the sphere of using electronic computers, systems and computer nets – “Illegal interference with the work of the electronic computers, systems and computer nets” (361); “Larceny, misappropriation, extortion and possession of the computer information by swindling or abusing official position” (362); “Violation of the operating rules for automated electronic systems”(363); (2). Funds of the government or private firms, enterprises and persons in the Ukrainian or foreign currency, goods and property as well are the object of these criminal trespasses.
The methods of committing banking offenses are very different. Let us examine the crimes committed by using modern information technologies: counterfeit and application of the plastic payments cards and computer banking information.
For the last years the Ukrainian market of the bank technologies traversed a path from the initial stage of computerization – realizing the most simple banking operations on the base of the personal computers, to the valuable automated banking systems, which meet the most exacting modern requirements. The international systems of payment are being introduced.
The modern state of the information systems and electronic technique allows introducing the most delicate and interesting technologies. One of them is so called "e-money". 
2. Translate into English.
1. Дата та місце видачі вашої боргової розписки вказані на ній. 
2. Боржник зобов’язується сплатити борг на суму 3000 гривень, при чому термін платежу становить 6 місяців.
3. Серія, номер, посада та підпис посадової особи є невід’ємними атрибутами боргової розписки.
4. Після того, як боргова розписка була підписана, на ній проставляються печатки.
5. Ця розписка була підписана сером Річардом Браунінгом та сером Чарльзом Вайтом.
6. Відповідно до цієї боргової розписки, міс Катаріна Олдман зобов’язується сплатити 45 000 фунтів стерлінгів серові Вікторові Роудові. 
7. Дивно, але на вашій борговій розписці не вказаний термін платежу. – Можливо, це означає, що він необмежений?


Зразок контрольної роботи  
1. Translate into Ukrainian.
Offenses committed in the banking system or by using it can be attributed to the most dangerous economic crimes since their negative influence is not only reflected on the bank itself but also the many other subjects of the economic activity and the financial system of the government at large. 
Funds of the government or private firms, enterprises and persons in the Ukrainian or foreign currency, goods and property as well are the object of the criminal trespasses.
The methods of committing banking offenses are very different.
For the last years the Ukrainian market of the bank technologies traversed a path from the initial stage of computerization – realizing the most simple banking operations on the base of the personal computers, to the valuable automated banking systems, which meet the most exacting modern requirements. 
Theft in the bank activity with using electronic computers or computer nets is broadly extended now. 
In the main, criminal action consists of conducting contact operations of the wrongdoers with the electronic computers or machine carriers, drawing necessary information or money from the e-accounts of the bank clients, possessing it or transferring it to the accounts of the “false” organizations.
Professional criminals who act with obvious mercenary motive and have steady criminal experience are the most dangerous threat for the sphere of banking activity.
Crimes that bear serial, continuous character are always concealed. 
More often the members of the organized criminal groups are highly skilled experts with higher mathematical, engineering and technical or economical education who are equipped with special technique. 
Most of the especially unsafe crimes in public offices such as misappropriation of money means to the particularly large extents committed by applying computing machinery fall on the share of this group of criminals.
2. Translate into English.
Наш банк – один з найнадійніших і найдинамічніших банків України, що підтверджується провідними міжнародними рейтинговими агентствами Moody’s Investors Service і Fitch Ratings.
Наш банк є принциповим членом платіжних систем Visa International і Mastercard Worldwide. Статус принципового члена є найвищим і свідчить про повну відповідність стандартам платіжної системи, а також про успішність і динамічність розвитку карткового бізнесу банку.
Банк має розгалужену мережу філій і банкоматів, що стрімко розвивається.
Клієнти банку можуть безкоштовно проводити операції більш ніж у 30 млн. торговельних і сервісних точках по усьому світу.
Клієнти банку можуть знімати кошти більш ніж у 30 тис. банкоматів по Україні і 850 тис. банкоматів по всьому світу, у валюті країни, у якій вони перебувають, не турбуючись про декларування коштів і обмін валюти.
Банк надає своїм клієнтам можливість відкриття рахунків у кожній із трьох валют (гривня, долар США, євро).
Клієнти банку одержують не тільки найвищу якість стандартних послуг, але й широкий спектр додаткових.
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